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Polska literatura j zykoznawcza opisuj ca zagadnienie nazw potraw jest do  

obszerna (por. m.in. Borejszo 1994, 1996; D browska 1998; Lesz-Duk 2003; Mar-

kowski 1994; Witaszek-Samborska 2004, 2005). Cho  poczynione w niej analizy 

dotycz  zjawisk odnotowanych w ostatnich kilkunastu latach, to jednak niezwykle 

szybkie tempo zmian j zykowych i obserwacja nowych tendencji wykorzystywa-

nych podczas tworzenia nazw potraw sk aniaj  do podj cia na nowo tych zagadnie . 

Na temat tworzenia niekonwencjonalnych nazw potraw ch tnie wypowiada-

j  si  te  j zykoznawcy normatywi ci, dostrzegaj c zalety i wady tego zjawi-

ska1. Zdania s  podzielone równie  w ród konsumentów: jedni preferuj  nazwy 

krótkie, jasne i czytelne, innych przekonuj  okre lenia metaforyczne, zagadko-

we. Niestereotypowa nazwa konotuje bowiem w ich wiadomo ci wyobra enie 

o niezwyczajnych walorach potrawy, takich jak m.in.: smak, wygl d, w a ciwo-

ci zdrowotne. Celem mojego artyku u nie jest warto ciowanie omawianego 

zjawiska, ale opisanie mechanizmów wykorzystywanych do tworzenia onimów 

gastronomicznych, traktowanych jako element dzia alno ci marketingowej. 

                                                 
1  Por. fragment wypowiedzi Jerzego Bralczyka: „Irytuj  mnie nazwy da  sil ce si  na eleganck  

staropolszczyzn  i zako czone imies owem przymiotnikowym typu: led  na sposób cudzo-

ziemski podany albo comber z sarny trzy noce marynowany. To s  formy do  pretensjonalne. 

Ale równie pretensjonalna jest nazewnicza ch opomania. Nazwy sil ce si  za wszelk  cen  na 

ch opsk  ludowo  – wszystkie te garnce, kapuchy i kotlety z warchlaków. Niestety w menu, 

które chce by  za wszelk  cen  oryginalne, jest zazwyczaj du o kiczu. Nie mam nic przeciwko 

nazwom, które s  zabawne, ale nie odbieraj  apetytu, a wi c: Sza owa W tróbka – zdecydowa-

nie tak, ale wie e Zlewki – ju  mniej” (http://www.rp.pl/artykul/9152,489565.html). 
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Ameryka ski psycholog – Brian Wansik (2010) udowodni , e pi kna opra-

wa dania (np. sposób jego podania i nazwa figuruj ca w menu) w du ej mierze 

decyduje o kulinarnych wyborach klientów restauracji2. Wnioski te sk aniaj  re-

stauratorów do tworzenia oryginalnych, ciekawych nazw da  serwowanych  

z nadziej  na sukces marketingowy3. Wybór odpowiedniej nazwy i pos ugiwanie 

si  ni  stanowi  zatem jeden z elementów promocji, marketingu kulinarnego, 

obok takich dzia a , jak: wystrój wn trza, sposób podania potrawy, reklama  

w mediach, strona internetowa lub logo. W Polsce istnieje ju  wiele agencji 

zajmuj cych si  tworzeniem nazw marketingowych4. 

Nazwa potrawy pe ni w zwi zku z tym nie tylko funkcj  poznawcz  (wnosi 

informacje, z jakich sk adników i w jaki sposób zosta o przygotowane danie,  

a tak e jak zostanie podane) i identyfikacyjn  (szczególnie istotn  podczas sk a-

dania zamówienia kelnerowi), ale przede wszystkim marketingow , oddzia uj c  

na odbiorc , czyli konsumenta, pobudzaj c  jego apetyt i wyobra ni  kulinarn  

(Witaszek-Samborska 2005, 165). Ma ona kszta towa  postawy i przekonania 

adresata, przyci gn  jego uwag , zaintrygowa  oraz anga owa  wyobra ni   

i zmys y, zw aszcza zmys  smaku, w chu i wzroku. Inaczej mówi c, istotn  ce-

ch  omawianych nazw jest ich perswazyjno , która wynika z namawiania, na-

k aniania kogo  do czego , przekonywania kogo  o czym . Jest to specyficzne 

oddzia ywanie na odbiorc , „które kszta tuje jego emocje, wol  i postawy racjo-

nalne najcz ciej nie drog  bezpo redniego apelu, ale w sposób po redni, za 

pomoc  argumentów, ocen, sugestii i interpretacji” (Loewe 2013, 388). S u  

temu rozmaite, usytuowane na ró nych poziomach systemu j zykowego zabiegi, 

którym zamierzam po wi ci  dalsz  cz  artyku u.  

* * * 

Materia  badawczy obejmuje 1000 nazw potraw serwowanych w polskich 

lokalach gastronomicznych, g ównie w presti owych restauracjach5. Z tej bazy 

wyodr bni am tylko nazwy niepowtarzalne, b d ce efektem kreatywno ci j zy-

kowej restauratorów – jest to 378 jednostek, które stanowi  bezpo rednie ród o 

materia owe niniejszego opracowania. Nie bra am pod uwag  tradycyjnych 

                                                 
2  http://www.polska-gotuje.pl/artykul/jemy-glowa-czyli-bursztynowy-rosol-uperfumowany. 
3  Por. komentarz restauratora zamieszczony w Internecie: „Im wi cej udziwnie , tym lepiej. Po-

trawy o pospolitych nazwach nie chc  si  sprzedawa . I cho  wi kszo  klientów lubi swojskie 

smaki, wol  zamawia  je pod oryginalnymi nazwami” (http://kuchnia.wp.pl/mm/miszmasz/ 

1058/1/1/gnat-chrzaniony-czyli-dziwne-nazwy-potraw.html). 
4 Por. m.in. http://www.proto.pl/archiwum/info?itemId=104848&rob=Ile_agencje_biora_za_wymys 

lenie_nazwy_firmy. 
5  Du  grup  nazw pozyskano z menu restauracji prowadzonych przez Magd  Gessler i usytu-

owanych w Warszawie, np. Ale Gloria, U Fukiera, Krokodyl, Gar, Polka. Inne lokale to, m.in.: 

Dom Polski, Restauracja Polska Ró ana i Stary Dom (Warszawa), Restauracja Z ota ( ód ), 

Cyrano de Bergerac, Pod Anio ami i Wierzynek (Kraków), Piwnica widnicka (Wroc aw), 

Carmen (Lublin), Restauracja Zamek Królewski (Niepo omice). 
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nazw potraw powtarzaj cych si  w ró nych lokalach, np. bigos my liwski, schab 

ze liwk , zupa pomidorowa z ry em, placek w gierski z surówkami. Analizowa-

nego materia u nie stanowi  równie  nazwy wprawdzie jednostkowe, niepowta-

rzalne, ale pe ni ce jedynie funkcje poznawcze, a wi c informuj ce wy cznie  

o sk adnikach dania czy potrawy, ewentualnie sposobie przygotowania i poda-

nia, np. Grillowany kalmar skropiony cytryn  i oliw  z oliwek; Figi z rukol   

i szynk  parme sk ; Pol dwica ciel ca zapiekana z cukini  i borowikami w so-

sie mietanowo-balsamicznym.  

Cho  do analizy wybiera am tylko nazwy niepowtarzalne, to w tej grupie 

znalaz y si  te  jednostki podobne, np.: Z ociste, chrupi ce placki ziemniaczane 

z ró owym ososiem i czerwonym kawiorem (Dom Polski w Warszawie) i Chru-

pi ce ziemniaczane placki z kawiorem i w dzonym ososiem (Restauracja Polska 

Ró ana w Warszawie). Niektóre po czenia sk adaj ce si  na nazw  s  do tego 

stopnia cz sto u ywane, e zaczynaj  pe ni  funkcj  frazeologizmów i nie mog  

uchodzi  za oryginalne, bo s  wielokrotnie reprodukowane: bukiet wie ych wa-

rzyw, bukiet surówek. 

Ju  na wst pie trzeba zaznaczy , e lektura menu restauracji przysparza 

pewnych problemów. A mianowicie, o ile zawsze atwo mo na si  zorientowa , 

który wyraz jest pocz tkiem nazwy (jest on bowiem wyodr bniony wielk  liter  

i znajduje si  na pocz tku wersu), o tyle niejednoznaczne jest to, który j  ko -

czy. Zdarzaj  si  na przyk ad takie sytuacje, kiedy kilka s ów jest wyró nionych 

w menu pogrubion  lub wi ksz  czcionk  albo oddzielonych od pozosta ych 

kropk  czy rednikiem. Powstaje wtedy pytanie: jak traktowa  pozosta e, jako 

kontynuacj  nazwy, czy jej wyja nienie sprowadzaj ce si  najcz ciej do opisu 

sk adników potrawy? Na przyk ad, czy nazwa potrawy ogranicza si  do wyra e-

nia Jesienna bryza, czy obejmuje równie  pozosta e leksemy i brzmi: Jesienna 

bryza, czyli mieszanka li ci sa at z figami, per ami z owoców granatu, orzechami 

i winogronami, sk pana w sosie z kiwi i podawana na chrupi cej woalce. A oto 

inny przyk ad: Pole truskawkowe. Z rostbefem, rukol , roszponk , owocem gra-

natu i dresingiem owocowym.  

Wyekscerpowane jednostki maj  charakter opisowy, czego efektem jest 

znaczna ich d ugo . Potwierdzaj  to dane liczbowe: 378 zbadanych nazw sk a-

da si  cznie z 2171 jednostek sk adniowych6, co daje rednio 5,74 sk adników 

wypowiedzenia na jedn  nazw . Poni ej prezentuj  zestawienie zawieraj ce infor-

macje na temat liczby nazw reprezentuj cych poszczególn  liczb  sk adników. 

 

 

 

                                                 
6  Spójniki i przyimki nie by y przeze mnie traktowane jako oddzielne sk adniki nazwy, ale ele-

menty wyra enia. 
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Tabela 1. Liczba nazw reprezentuj cych poszczególn  liczb  sk adników syntaktycznych w bada-

nych jednostkach 

Liczba 

sk adników 

syntaktycz. 

w nazwie 

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 

Liczba nazw 33 47 51 48 39 42 41 24 24 8 5 5 3 3 0 2 3 

Z powy szej tabeli wynika, e najliczniejsz  grup  w badanym materiale 

stanowi  nazwy czterosk adnikowe. Mo na jednak powiedzie , e zbli one war-

to ci reprezentuj  wszystkie nazwy, które zawieraj  od 2 do 8 wyra-

zów/wyra e . Zdecydowanie najmniej liczn  grup  stanowi  jednostki utworzo-

ne z kilkunastu elementów. Najd u sze odnotowane nazwy zawieraj  18 sk ad-

ników (w badanym materiale takie kryterium spe niaj  3 onimy). 

W niektórych restauracjach u ywa si  wprawdzie krótkich nazw, ale znajdu-

j cy si  pod nimi opis jest ju  du o bardziej obszerny. Pe ni on podobne funkcje, 

jak nazwa: informuje o produktach wykorzystanych do przyrz dzenia dania, 

wskazuje na walory m.in. smakowe i zdrowotne, a tak e przekonuje do zamó-

wienia potrawy. Na przyk ad pod nazw  Sa atka babuni znajduje si  obszerny 

opis: Ulubiona sa atka naszych go ci. Soczysta grillowana pier  kurczaka, pa-

rzony i grillowany boczek, du a ilo  ó tego sera, zdrowe polskie jajka, pomi-

dory, zielony ogórek, sa ata lodowa, kukurydza, sos jogurtowo-czosnkowy. Bar-

dzo bogata w bia ko i witaminy z grupy B. Ma a ilo  t uszczu. 

W dalszej cz ci artyku u opisz  rodki j zykowe, dzi ki którym nazwy zy-

skuj  walor perswazyjny i w zwi zku z tym skuteczniej oddzia uj  na klientów re-

stauracji, zach caj c ich do zamówienia dania i pobudzaj c wszelkie zmys y. Me-

taforycznie mo na wi c powiedzie , e same nazwy pe ni  ju  rol  przystawki. 

A. rodki fonetyczne 

rodki fonetyczne (zwi zane z brzmieniem wyrazu) szczególnie sprzyjaj  

realizacji takich etapów dzia ania perswazyjnego, jak skupienie uwagi odbiorcy 

na komunikacie oraz zapami tanie go. Potwierdzaj  to nazwy, w których wyko-

rzystano rym, np. Ciasto miodowe z serem i karmelem. Czasami rymowi towa-

rzysz  inne zjawiska fonetyczne, m.in. instrumentacja g oskowa oraz jej 

szczególny przejaw – paronomazja (Fresh ananas dla nas). Podobne brzmienie 

s ów sta o si  te  zasad  organizuj c  inne jednostki, np. Sola solo w sosie mie-

tanowym. W tym miejscu ograniczam si  jedynie do wymienienia najwa niej-

szych zjawisk fonetycznych i zilustrowania ka dego z nich jednym przyk adem. 

Zagadnienie to szerzej bowiem zosta o opracowane w artykule Nawi zania do 

zjawisk d wi kowych w nazwach potraw (Dawidziak-K adoczna, w druku). 
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B. rodki s owotwórcze 

Twórcy analizowanego nazewnictwa ch tnie wykorzystuj  deminutiwa ko-

notuj ce delikatno , wytworno , pieczo owito  w przygotowaniu: kotleciki 

(Kotleciki jagni ce z kostk , marynowane w rozmarynie…), pulpeciki (Pulpeciki 

z sandacza w sosie koperkowym, bardzo w a ciwe), piero ki (Papieskie piero ki 

ciel ce), cebulka (Sa atka tysi ca jezior ze ledziem, gotowanym ziemniakiem 

podana na purpurowej cebulce; Wyborne pierogi domowe z grzybami i kapust  

odsma ane na ma le z cebulk ), mase ko (Pstr g w ca o ci pieczony z dodatkiem 

pra onych migda ów i mase kiem czosnkowym), rybki (Rybki na rumiano z pa-

telni), chlebek (Stroganoff wo owy w chlebku), jarzynki (Tatar z ososia z m o-

dymi jarzynkami), grzybkowa (Le na grzybkowa), wolniutko ( limaki we zach 

Ricard… wolniutko sma one wraz z szynk ) ni  augmentatywa kojarz ce si   

z du ymi rozmiarami, chocia  repertuar tych drugich wcale nie jest ma y: scha-

boszczak (Schaboszczak, ziemniaki, kapusta zasma ana), micha (Pierogowa mi-

cha), ciacho (Ciacho dnia). Zgrubienia mog  te  sugerowa  prostot  dania: za-

grycha ( led  zagrycha). Uwag  przyci gaj  ponadto neologizmy, np. czekade -

ko (Czekade ko – smalec ch opski, pajda chleba, twaróg ze szczypiorkiem), pie-

rogomania (Pierogomania barszczem czerwonym popijana). 

Zastosowanie niektórych nacechowanych ekspresywnie derywatów s u y 

stylizacji na j zyk potoczny. Jego elementy pe ni  w nazwie rozmaite funkcje: 

przyci gaj  uwag , wywo uj  miech, a tak e konotuj  swojsko  i luz.  

C. rodki leksykalne: s ownictwo warto ciuj ce 

Nacechowanie potoczne nazw jest te  efektem u ycia kolokwializmów: Go-

bki z mi sem „bardzo wypasione”; Kaczka napchana jab kami; Ostry jak dia-

bli smalec z jab kiem; Zakr cony kurczak. Wspomnian  strategi  mo na zaob-

serwowa  w odniesieniu do nazw pochodz cych z menu restauracji stylizowa-

nych na wiejskie, które podaj  tradycyjne polskie potrawy. 

Podkre laniu atutów i rozmaitych walorów dania s u y s ownictwo konotu-

j ce pozytywne warto ci. Na wielko  porcji wskazuj  takie wyrazy i wyra enia, 

jak: do syta, jak d o  du y (Pierogi do syta jak d o  du e), naprawd  du y (Zraz 

naprawd  du y), pe en (Kielich pe en lodów mietankowych i truskawkowych), 

wype niony po brzegi (Grillowana pier  kaczki podana z wydr onym jab kiem 

wype nionym po brzegi s oneczn  pomara cz  z miodem oraz tymiankiem pola-

ne sosem pomara czowym z bia ym winem), s uszna porcja („S uszna porcja” 

golonka dla dwóch osób), s usznej wagi (S usznej wagi kotlecisko ze schabu  

z ko ci , z ziemniakami sma onymi i z zasma an  kapust ), najwi kszy w mie-

cie (Najwi kszy kotlet schabowy w mie cie), olbrzym (Sznycel olbrzym z wiart-

k  cytryny z frytkami i sa at  ziemniaczan ), wielki (Wielki placek ziemniaczany 
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z wy mienitym sosem pieczarkowo- mietanowym), XXL (Sa atka babuni XXL), 

podwójny (Podwójny krem z dyni i cukinii w jednym), poka nych rozmiarów, le-

dwo si  mie ci na desce ( eberka z pieca porcja poka nych rozmiarów ledwo si  

mie ci na d bowej desce). Wielko  porcji sugerowana jest te  w sposób po-

redni z wykorzystaniem skojarze : dla du ego ch opca (Zraz „dla du ego 

ch opca”), zasypany + czym (Lody waniliowe zasypane owocami prosto z lasu). 

Podobnie, leksem dzban kojarzy si  z naczyniem mog cym pomie ci  du  ilo  

p ynu: Dzban kompotu z suszu. Du y wybór tego typu s ownictwa wiadczy  

o kreatywno ci twórców nazw. 

Wskazuj c na zró nicowanie sk adników dania, u ywa si  wyrazów: bogaty 

(Carpaccio z o miornicy bogato doprawione; Tatar z ró owego ososia bogato 

doprawiony), rozmaity (Sery rozmaite podane z owocami), urozmaicony (Wy-

borne medaliony z sarniny prze o one borowikami urozmaicone urawinow  

konfitur ), kompozycja (Kompozycja ryb – sandacz, jesiotr, pstr g – w dzonych 

przez naszego szefa kuchni; Kompozycja wegetaria ska – krokiecików, tart i sa-

at wybrana przez naszego szefa kuchni), z ró nych zak tków (Trzy rodzaje pie-

rogów z ró nych zak tków Polski w delikatnej okrasie i sosem jogurtowym), na 

ró ne sposoby ( ledzik z kutrowej beczki na ró ne sposoby), ró ne dwa ( ledzie 

ró ne dwa). Na intensywno  wskazuj  ponadto okre lenia bardzo i mocny (Ti-

ramisu z bardzo mocn  kaw ). Bogactwo sk adników u ytych do przygotowania 

potrawy uzmys awia te  d ugo  nazwy, np. Pier  kacza podw dzana na drew-

nie wi niowym, podawana z gruszk  marynowan  w starym winie i go dzikach 

w towarzystwie purée z buraków i zapiekanki z jab ek w sosie ró anym. 

Okazuje si  jednak, e zalet  jest równie  niewielka ilo  jakiego  sk adnika, 

który nie powinien dominowa  w potrawie, ale tylko podkre li  jej walory. Su-

geruj  to takie wyrazy, jak: odrobina (Zupa prawdziwkowa z domowymi azan-

kami i odrobin  mietany), k sek (K ski marynowanego tu czyka w czerwonym 

winie na carpaccio z langustynek), nuta/nutka (Foie gras sma one z jab kami  

z nut  miodu pitnego; Przegrzebki oplatane cukini  sma one na oliwie truflowej 

z nutk  chilli), z kropl  (Pierogi z owocami ze mietan  i kropl  soku z malin),  

w tle (Roladka z kurczaka z urawin  w tle).  

Jedn  z najistotniejszych w a ciwo ci potrawy, któr  nale y opisa , jest jej 

wyj tkowy smak. Nie dziwi zatem pojawianie si  takich wyrazów, jak: smaczny 

(Cesar smaczne, klasyczne, z kurczakiem marynowanym w jogurcie i cytrynie), 

przysmak (Krymski przysmak) i pyszny (Sernik domowy, pyszny czekolad  pola-

ny). Chocia  smak jest zwi zany z indywidualnymi gustami cz owieka, to jed-

nak s ownictwo odnosz ce si  bezpo rednio do wspomnianego zmys u, do su-

biektywnych dozna  ludzkich, wyspecjalizowane w funkcji okre le  smaku, jest 

bardzo przekonuj ce. Ocenie smaku s u  te  zazwyczaj okre lenia wy mienity 

(Wy mienita tarta truskawkowa), wyborny (Wyborne pierogi domowe z grzyba-

mi i kapust  odsma ane na ma le z cebulk ; Wyborne medaliony z sarniny prze-

o one borowikami urozmaicone urawinow  konfitur ) i wykwintny (Kaczka po 
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polsku z karmelizowanymi pomara czami i wykwintnym malinowym sosem; Wy-

kwintny rosó  z wielu mi s z makaronem). Waloryzacja smaku odbywa si  rów-

nie  na skutek u ycia wyrazów spoza pola leksykalnego kulinariów: wytworny 

(Wytworna zupa rybna; Wytworny domowy sernik z bakaliami podany z musem 

malinowym), wyrafinowany (Deska serrano d ugo dojrzewaj cego i o wyrafino-

wanym smaku), a tak e najlepszy czony najcz ciej z zaimkiem nasz (Flaki 

nasze najlepsze z tartym ó tym serem podanym na y ce; Wszystkie nasze naj-

lepsze mi sa pieczone i sma one dla ca ej kompanii […]) oraz znakomity (Zna-

komita w oska zupa rybna; Znakomity tatar z w dzonego ososia […]). 

Inne zalety zwi zane ze smakiem i jednocze nie konsystencj  okre laj  wy-

razy: kremowy (Sandacz jak aksamitka w kremowej gorczycy) oraz s owa o du ej 

warto ci synestezyjnej – aksamitny (Aksamitny krem z bia ych warzyw ze mie-

tankow  chmurk ) i jedwabny (Jedwabny krem ze szparagów). Pozosta e wyrazy 

to: mu linowy, lekki – dodatkowo kojarz cy si  z ywno ci  lekkostrawn  i ni-

skokaloryczn , a wi c dietetyczn  (Sa atka cudownie letnia z arbuzem i melo-

nem lekka i ch odz ca), delikatny (Delikatne nale niki z rzecznymi rakami na 

pomidorowym mu linie; Awokado z krewetkami pod delikatnym sosem czosnko-

wym; Trzy rodzaje pierogów z ró nych zak tków Polski w delikatnej okrasie  

i sosem jogurtowym), soczysty ( wie e li cie szpinaku skropione delikatnie dre-

singiem balsamiczno-miodowym z dodatkiem aromatycznego sera gorgonzola 

oraz soczystych truskawek), puszysty ( led  z cebulk  w oleju lub z jab kiem  

w puszystej mietanie; Puszysty tort bezowy z kremem kawowym), kruchy (Sa at-

ka Verde ze wie ym szpinakiem, kruchym awokado […]), drobny (Pol dwica 

wo owa drobno siekana i starannie doprawiona), chrupi cy (Chrupi ce foie 

gras „na czarno” z galaretk  z p atków ró  na placku dro d owym podane; Bo-

rowiki lub kurki w chrupi cej bu eczce) oraz imies owy rozp ywaj cy si  (cecha 

wykorzystywana zw aszcza w nazewnictwie ciast i deserów: Ciasto czekolado-

we rozp ywaj ce si ; Dolce vita – rozp ywaj ce si  w ustach ciasto z gorzkiej 

czekolady i orzechów; Mus czekoladowy rozp ywaj cy si  w ustach) oraz dobrze 

upieczony (Mi siwa dobrze upieczone, czosnkiem i majerankiem uperfumowane). 

Twórcy omawianych onimów ch tnie te  zwracaj  uwag  na walory zapa-

chowe da , o czym wiadcz  wyrazy pachn cy ( urek pachn cy grzybami i bia-

 kie bas  z boczkiem; Pachn cy rosó  z ko dunami) i aromatyczny (Domowe 

ravioli faszerowane dzikiem z kurkami sma onymi na z oto z dodatkiem aroma-

tycznego sosu ja owcowego). Wskazuje si  te  na wykonanie zgodne ze sztuk  

kulinarn , w czego efekcie powstaj  potrawy o najwy szej warto ci pod wzgl -

dem smaku, zapachu i wygl du: starannie (Pol dwica wo owa drobno siekana  

i starannie doprawiona) i bardzo w a ciwe (Pulpeciki z sandacza w sosie koper-

kowym, bardzo w a ciwe). 

Zaskakuj ce mo e by  pos ugiwanie si  kontrastuj cymi okre leniami: m o-

dy (Tatar z ososia z m odymi jarzynkami) i wie y ( wie y halibut podany na 

sosie ma lanym i sercach pomidorów) kontra wiekowy (Grillowana w tróbka 
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drobiowa na pieczonym jab ku skropiona wiekowym balsamico z y eczk  doj-

rza ych w s o cu malin). Ich u ycie jest jednak jak najbardziej uzasadnione, po-

niewa  w sztuce kulinarnej cho  ceni si  g ównie produkty wie e, to jednak  

w przypadku niektórych, np. wina lub octu, atutem jest wiek sk adników.  

O wie o ci pisze si  czasem w sposób po redni, np. aby zaznaczy , e ryba nie 

jest mro ona, stosuje si  wyra enie z sieci: Pstr g z sieci nadziewany selerem  

z frytkami i bukietem witamin. Wiedza i do wiadczenia pozaj zykowe pozwalaj  

na zinterpretowanie wyra enia ryba z sieci jako synonimu przymiotnika wie y. 

Skojarzenia ze wie o ci  po ywienia wywo uje te  nazwa Pó  kaczki z co-

dziennego wypieku. 

Zalety potrawy podkre la si  te  przy u yciu wyrazów abstrakcyjnych. Wy-

wo ywane przez nie skojarzenia maj  charakter wy cznie pozytywny: rado  

(Owocowa rado  z truflami), wy ni  (Pstr g pieczony w swej ca ej krasie  

w c tkach sosu z malin wy nionego) i raj (Deser lodowy „truskawkowy raj”). 

Podobn  funkcj  pe ni  okre lenia o charakterze ogólnie warto ciuj cym, np. 

cudownie (Sa atka cudownie letnia z arbuzem i melonem lekka i ch odz ca)  

i rozkoszny (Rozkoszne w swym smaku Carpaccio Toscano). 

Element warto ciuj cy posiadaj  te  leksemy uczta („Mazurska uczta” – sa-

atka z w dzonym pstr giem i sosem kurkowym), bal (Owocowy bal) oraz nie-

spodzianka (Niespodzianka francuska z urawin ). Du  warto  perswazyjn  

maj  ponadto modulanty, zw aszcza pewno ci: absolutnie (Barszcz czerwony 

absolutnie rubinowy z uszkami), ale te  inne, np. w a ciwy (Pulpeciki z sandacza 

w sosie koperkowym, bardzo w a ciwe). Pos u enie si  natomiast przymiotni-

kiem s ynny (S ynne ju  Rabo de Toro, czyli gulasz z ogona wo owego) to zabieg 

leksykalny, który mo e by  te  rozpatrywany z punktu widzenia retoryki. Taka 

perspektywa badawcza doprowadza do wniosku, e omawiana nazwa oparta jest 

na argumencie ad populum odwo uj cym si  do powszechno ci, którego ekspli-

kacja brzmi w nast puj cy sposób: ‘skoro danie jest s ynne, to wiele osób ju  je 

próbowa o i chwali o; je li licznej grupie ludzi smakowa o, to istniej  du e szan-

se, e b dzie smakowa  i tobie’. 

Warto te  zauwa y , e omawiane jednostki mog  zawiera  wi cej ni  jedno 

okre lenie o charakterze warto ciuj cym, np. Pstr g pieczony w swej ca ej kra-

sie w c tkach sosu z malin wy nionego. W zaprezentowanej nazwie pojawia si  

pozytywnie warto ciuj ce wyra enie w ca ej krasie oraz imies ów wy niony, 

u yty w znaczeniu metaforycznym wywo uj cym pozytywne skojarzenia. 

D. rodki leksykalne: s ownictwo oddzia uj ce na zmys y 

Intencj  twórców wielu omawianych nazw jest oddzia ywanie na wy-

obra ni  i zmys y odbiorcy, np. zmys  wzroku, czemu s u y leksyka wydr o-

ny, wype niony, podany na / podany z, u o ony na, prze o ony, zanurzony, ople-
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ciony, na postumencie: Flaki nasze najlepsze z tartym ó tym serem podanym na 

y ce; Sandacz w sosie limonkowym u o ony na szparagach; Tatar z w dzonego 

ososia z rzodkiewk , zielonym ogórkiem, kaparami oparty o grzanki; Artystycz-

ny pasztet z dziczyzny podany z sosem tatarskim. Na zmys y konsumentów dzia-

aj  te  wszystkie onimy, które zawieraj  nazwy barw. Najwi ksz  cz stotliwo  

w badanym zbiorze wykazuj : z ocisty (9 u y ): eberka z ociste; Z ociste chru-

pi ce placki ziemniaczane z ró owym ososiem i czerwonym kawiorem; Z ocista 

w tróbka ciel ca z patelni z m od  dymk  i konfitur  jab kow  oraz z oty / na 

z oto / oz ocony (5 u y ), np.: Z ote pier cionki z kalmarów z tajskim sosem; So-

la sma ona na z oto; oso  oz ocony grillem w sosie z zielonego pieprzu […]. 

Tego typu s ownictwo s u y charakterystyce da  sma onych i pieczonych,  

a wybór wyrazów kojarz cych si  z kosztownym minera em ma uzasadnienie 

marketingowe. Inne nazwy kolorów pojawiaj  si  rzadziej. Oto one: zielony 

(Turbot na zielonej ce z puchem wschodnim), purpurowy (Sa atka tysi ca je-

zior ze ledziem, gotowanym ziemniakiem podana na purpurowej cebulce; Pur-

purowa pomidorowa), bursztynowy (Bursztynowy rosó  uperfumowany knedlami 

ciel cymi), rubinowy (Barszcz rubinowy na occie malinowym z syropem z czar-

nej porzeczki i ko dunami z bia ej fasoli), czarny (Suflet z czarn  dusz ), ró owy 

(Ró owy mus z ososia w obj ciach cukinii). Niezbyt cz sto w nazwach stosuje 

si  te  wi cej ni  jeden kolor: ledzik ró owy podany na purpurowej cebulce). 

Stopie  nasycenia potrawy barwami lub ich intensywno  komunikuj  natomiast 

wyrazy kolorowy (Krewetki z rusztu na kolorowym wianku z warzyw z pary) i na 

rumiano (Rybki na rumiano z patelni).  

E. rodki leksykalne: przekszta cenia semantyczne 

Twórcom analizowanych jednostek bardzo zale y na oryginalno ci nazw 

oraz na tym, by oddzia ywa y na wyobra ni  odbiorcy i wzmaga y apetyt. Uzy-

skuje si  to dzi ki zastosowaniu tropów, których istot  s  przekszta cenia se-

mantyczne. Bardzo cz sto s  one zwi zane z neosemantyzacj  – zjawiskiem do-

ceniaj cym zdolno ci poznawcze cz owieka, jego umiej tno ci uogólniania i po-

równywania. Najcz ciej zmienia si  tre  wyrazu, który staje si  nazw  nowych 

realiów, maj cych z pierwotnymi desygnatami tylko wybrane cechy wspólne 

(Buttler 1978). Przyczyn  zmian j zykowych jest tendencja do pot gowania 

ekspresji. Ma ona charakter podobie stwa (metafory), w tym styczno ci (meto-

nimii)7. Poni ej wymieniam najcz stsze motywacje wspomnianych przekszta -

ce  semantycznych oraz potwierdzaj c  je egzemplifikacj . 

                                                 
7  Metonimi  traktuj  jako odmian  metafory, któr  rozumiem bardzo szeroko jako ‘u ycie s ów 

w nowym znaczeniu’. 
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1. Styczno  funkcji (przeniesienie nazwy w obr bie sfery umys owej) jest 

realizowana za pomoc  wyrazów: towarzystwo (Kotleciki jagni ce z kostk  ma-

rynowane z rozmarynem w towarzystwie pieczonego czosnku podane na sosie 

szalotkowym; Pasztet z g si w towarzystwie gruszkowej konfitury; Staropolski 

kotlet schabowy z kostk  w towarzystwie zasma anych i m odych ziemniaków), 

asysta (Rolada z pieczarkami w asy cie ziemniaczków zasma anych oraz z fasol-

k  szparagow ), obj cia (Ró owy mus z ososia w obj ciach cukinii), sploty 

(Sum po udniowoameryka ski w splotach z szynki parme skiej), otoczenie (Ryba 

ma lana w zielonym potoku trawy cytrynowej z ry owym winem w otoczeniu wa-

rzyw), dusza (Suflet z czarn  dusz ), serce ( wie y halibut podany na sosie ma-

lanym i sercach pomidora). Wiele wyrazów w tej grupie wywo uje skojarzenia 

z sypialni  i znajduj cymi si  w niej przedmiotami: o e (Pol dwica z grilla na 

kurkowym o u z tagliatelle szpinakowym uperfumowanym czosnkiem; Pol dwi-

ca z grilla na o u ze wie ego szpinaku; Chatka na o u pomidorowym), ó ko 

(Tatar z ososia na ó ku z li ci rukoli […]), pos anie (W tróbki z kurczaka ople-

cione boczkiem na pos aniu z marynowanych gruszek po ród musu z avocado), 

puchowa ko dra (Rumiany pstr g na ma le sma ony […] na puchowej ko derce 

z selera po o ony). Podobnie jak ko dra równie  kapelusz8 pe ni funkcj  meto-

nimii sk adnika potrawy, który przykrywa inne jej sk adniki, czyli znajduje si  

na nich (Zupa cebulowa pod kapeluszem z ciasta francuskiego). Warto zwróci  

uwag  na to, e twórcy ró nych nazw stosuj  podobne sposoby obrazowania,  

o czym wiadczy wykorzystywanie wprawdzie rozmaitych wyrazów, ale przy-

wo uj cych analogiczne skojarzenia. Potwierdzaj  to s owa, które cz  si   

w synonimy, np. zestawienie ró nych sk adników w potrawie komunikuj  wyra-

zy towarzystwo, asysta, obj cia, sploty, otoczenie. Z po ciel  kojarz  si  nato-

miast pos anie, pierzynka, ko dra, z meblem do spania – o e i ó ko, a z wn -

trzem cz owieka – dusza i serce. 

2. Styczno  wygl du (g ównie kszta tu, a wi c przeniesienie nazwy w obr -

bie sfery zmys owej) potwierdzaj  s owa: lustro (Plastry w dzonego oscypka 

przek adane s onecznymi pomidorami podane na lustrze sosu malinowo-bura- 

czanego; Panna cotta na lustrze sosu malinowego), koszyczek (Sa atka z karczo-

chów i kalafiora w koszyczku z szynki parme skiej z dressingiem truflowym; Be-

zowy koszyk wype niony wie ymi owocami), wachlarz (Terrina z owczego sera 

„Bundz” na wachlarzu z marynowanego jab ka z orzechowym vinaigrette; Wa-

chlarz bia ych szparagów ze z ocist  bu k ), gniazdo (Filet z suma w gnie dzie 

ze szpinaku na sosie z bia ej cebuli i zielonego pieprzu), wianek/ wieniec (Pie-

cze  z mlecznej ciel ciny podawana w wianku z m odej marchewki; Pol dwiczki 

wieprzowe w wianku z zasma anej kapusty w sosie tymiankowym), kopu a (Nu-

gat lodowy z karmelizowanymi migda ami pod koronkow  kopu  z cukru), wy-

                                                 
8  O tzw. metaforach odzie owo-okryciowych w nazwach potraw szerzej pisa a Witaszek-Sam- 

borska 2004. 
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sepka (Szynka parme ska w cytrusowej wysepce), puch (Ba ant kowy pieczony 

na kolorowo, w puchu z ziemniaków […]), papilot ( oso  z pieca w papilocie na 

musie z pomidorów), woalka (Warzywa sauté na oliwie z oliwek pod buraczan  

woalk ), szpada (Pol dwica wo owa przebita szpad  z m odych warzyw w sosie 

Porto; Ognista szpada z kurczaka, bekonu, cebuli, papryki z ry em), ksi yc 

(Sznycel wiede ski z cytrynowym ksi ycem; oso  oz ocony grillem w sosie  

z zielonego pieprzu z pieczonymi ksi ycami i sa at  vinaigrette), kokarda (Oko  

nilowy opleciony kokard  ciasta francuskiego), wst ga (Pol dwica wo owa  

z grilla na wst gach sosu z zielonego pieprzu na burgundzkim winie; Stek z jele-

nia we wst gach sosu), chmurka (Warzywa gotowane pod jajeczn  chmurk ; Ak-

samitny krem z bia ych warzyw ze mietankow  chmurk ), ob ok (Truskawki  

w ob okach), korona (Sa atka Verde ze wie ym szpinakiem, kruchym awokado, 

pra onym czosnkiem i koron  parmezanu), kometa (Krem z zielonego groszku  

z zanurzon  ró  kalafiora i komet  jogurtu greckiego), tulipan (Tulipan sorbe-

tów o trzech smakach), aureola (Semifreddo migda owe z aureol  z karmelu  

z sosem czekoladowym), pier cionek (Z ote pier cionki z kalmarów z tajskim so-

sem – nazywaj c t  potraw , u yto dwóch polisemów pier cionek i z oty, które  

z jednej strony charakteryzuj  wygl d potrawy, a z drugiej strony tworz  po -

czenie wyrazowe z oty pier cionek), pier cie  (Chrupi ce pier cienie z kalma-

rów na ziemniaczanym o u), mu lin (Delikatne nale niki z rzecznymi rakami na 

pomidorowym mu linie; Makaron z kaczk  w mietanowym mu linie we w oski 

sposób podany), ka (Turbot na zielonej ce z puchem wschodnim), ogrody 

(Zielone ogrody z boczkiem i parmezanem), szuwary (Sum w zielonych szuwa-

rach ze szpinaku z sosem z zielonego pieprzu), szachownica (Piotrosz w sosie 

smardzowym na szachownicy z marchewki i rzepy). Wymienione przyk ady po-

twierdzaj , e twórcy nazw najch tniej pos uguj  si  metonimi , chc c opisa  

okr g o  lub kulisto  kszta tu. Wykorzystywane s  tu ró norodne skojarzenia 

np. gniazdo, wieniec, aureola, kometa, pier cionek. Obecno  za  zielonych wa-

rzyw w potrawie komunikuj  takie wyrazy, jak ka, ogród, szuwary, konotuj ce 

ziele  i wie o . 

3. Styczno  ilo ci i wielko ci (przeniesienie nazwy w obr bie sfery zmy-

s owej) mo liwa jest do zaobserwowania w nazwach zawieraj cych wyrazy ko-

jarz ce si  z bogactwem, w tym wypadku smaków, kolorów i zapachów, np. 

wi zanka (Wi zanka grillowanych warzyw z pieca zapiekana z fet  i orzeszkami 

pinii); pole (Pole truskawkowe; Truskawkowe pole), g szcz (Kotleciki ciel ce  

w g szczu warzyw i wie ych zió ) i skarbiec (Skarbiec z krewetkami). Pierw-

szych trzech wyrazów u ywa si  zwykle w odniesieniu do warzyw i owoców, 

poniewa  kojarz  si  z natur  i ro linno ci , ostatni z leksemów pojawia si   

w s siedztwie produktów kosztownych lub trudno dost pnych. Liczb  sk adni-

ków wyra aj  te  terminy zwyczajowo u ywane w odniesieniu do zjawisk mu-

zycznych: solo (Sola solo w sosie mietanowym), duet (Duet kalafiorowo-broku- 

owy; Duet pol dwic wieprzowej i wo owej podany z sosami liwkowym i jarz -
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binowym oraz grillowan  cukini ; Piecze  ciel ca […] w duecie z modr  kapu-

st ) oraz trio (Mi sne trio (drób, wo owina, wieprzowina) podane na sosie mie-

tanowo-kaparowym […])9. 

4. Styczno  w a ciwo ci (przeniesienie nazwy w obr bie sfery zmys owej) 

wykorzystywana jest dzi ki wyrazom: lakierowany (Chrupi ce udko z kaczki la-

kierowane miodem podane z zasma anymi buraczkami lub czerwon  kapust ), 

pijany (Wieprzowy stek pijany piwem podawany z papatec , fasol  i guacamole) 

oraz potok (Ryba w potoku zamiast zupa rybna). W funkcji metonimii dobrze 

przyprawionej potrawy mog  by  natomiast u yte imies owy odurzony (Ravioli 

w kompozycji z foie gras odurzone cynamonem […]) i uperfumowany (Mi siwa 

dobrze upieczone, czosnkiem i majerankiem uperfumowane, pol dwica z grilla 

na kurkowym o u z tagliatelle szpinakowym uperfumowanym czosnkiem). Po -

czenie wyrazów uperfumowany czosnkiem wydaje si  zaskakuj ce, poniewa  ro-

lina ta w aden sposób nie jest kojarzona z zapachem perfum. Prowokacyjne 

jest te  pos u enie si  wyrazami pijany i odurzony, konotuj cymi u ywki. To 

jednak, co w polszczy nie ogólnej zaskakuj ce, w przypadku nazw marketingo-

wych mo e by  bardzo skuteczne – perswazyjne walory takich zestawie  s  nie 

do przecenienia. 

Metonimie cz sto zast puj  leksyk  kulinarn  zwi zan  z obróbk  ywno ci, 

ze mudnymi czynno ciami kuchennymi, kojarz cymi si  z wysi kiem, a nie ze 

wspania ym efektem kulinarnym. np. zamiast pola , skropi  u ywa si  zrasza  

(Comber z sarny mietank  zraszany; Gicz jagni ca z rozmarynem pieczona na 

talerzu sosem balsamicznym zroszona), zamiast doprawiony cz sto jest podkr -

cony, zakr cony (Krem z zielonego groszku z mi t  podkr cony szczypt  chili; 

wie e kurki zakr cone oliw  truflow  i wiejsk  mietan  podane w cebulowym 

chlebku), a w miejsce zawin  twórcy analizowanych nazw stosuj  otuli  (Zie-

lone szparagi otulone w chrupi cym boczku). Podobnie po o y  obok / w pobli u 

zast powane jest przez utuli  ( led  ma osolny z gruszk  marynowan  utulony 

cebulk  i ogórkiem okraszony; Szparagi ososiem utulone), pos a  (Medalion 

ciel cy z grilla zdj ty na rozmarynowym kobiercu pos any wraz z borowikami  

w sosie z porto) lub wesprze  (Rozetki ze ledzi marynowane z go dzikami 

wsparte na cebuli z buncem), a znaczenie po o y  na wyra a okry  (Sernik pie-

czony z brzoskwiniami okryty piank  kokosow ), czy zapl ta  (Wiatr z Galicji, 

czyli krewetki zapl tane w nitki z ciasta kataifi). Bardzo cz sto zamiast imies o-

wów: zanurzony, polany, oblany stosuje si : zatopiony (Sa atka letnia z rzod-

kiewki, szczypiorku i zió  z twarogiem w jogurcie zatopiona na ziemniakach 

podana), k pany/sk pany (Ravioli z kaczk  posypane orzeszkami laskowymi 

skapane w klarowanym ma le; Sandacz k pany w mleku w glazurze z py ku z bo-

rowików […]; Diabe  morski […] w cytrusowym ma le k pany), utopiony (Ko -

duny utopione w bulionie z lubczykiem i octem d bowym), a w miejscu tryska  

                                                 
9  Szerzej na ten temat Dawidziak-K adoczna, w druku. 
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(t uszczem) pojawia si  sika  (Mas em i pieprzem sikaj ce kijowskie kotlety na 

konfiturze z jab ek sma onych z purée ziemniaczanym; Mielony ciel co-

wieprzowy „jak u mamy soczysty i sikaj cy”). Zaskakuj co brzmi te  nazwa Se-

lekcja warzyw z patelni, w której pos u ono si  wyrazem selekcja b d cym 

wprawdzie synonimem rzeczownika wybór, ale tradycyjnie nie czonym z lek-

semem warzywa w takich kontekstach. Podobnie dziwi u ycie czasownika he-

blowa  zast puj cego typowo kulinarne ciera  (Carpaccio Alyki o truflowej 

nucie z heblowanym parmezanem z dodatkiem grzybów). Natomiast w nazwie 

jednego z da : Zaskakuj co nami tna Insalata Caprese u yto przymiotnika na-

mi tny stosowanego w polszczy nie na okre lenie osób, a nie potraw czy pro-

duktów spo ywczych. W innym przyk adzie, eby unikn  wyrazu ocet, pos u-

ono si  wyra eniem krople balsamicznej rosy: Terrine z koziego sera mi kkich 

warzyw w kroplach balsamicznej rosy, które nie kojarzy si  ju  z niezdrowym, 

niewyszukanym i atwo dost pnym sk adnikiem. Negatywne konotacje octu mo-

g  wynika  z utrwalanego w mediach obrazu czasów PRL-u, kiedy w sklepach 

brakowa o wi kszo ci produktów spo ywczych, a ocet sta  na pó kach zawsze. 

To wyobra enie sprzed kilkudziesi ciu lat nale y do stereotypowego postrzega-

nia reglamentowanej gospodarki i ycia codziennego w socjalizmie. Twórcy 

nazw rezygnuj  ze wspomnianego wyrazu, by nie wywo ywa  niekorzystnych 

skojarze  u konsumenta. 

Typow  metonimi  przyczyny jest s oneczny zamiast dojrza y (Grillowana 

pier  kaczki podana z wydr onym jab kiem wype nionym po brzegi s oneczn  

pomara cz  z miodem […]), metonimi  miejsca – paszteciarnia zamiast pasztet 

(Domowa paszteciarnia), metonimi  znaku – kukuryku zamiast drób (Kukuryku 

na szparagach). Skojarzenia doprowadzi y te  do powstania nazw zawieraj cych 

wyrazy oz ocony zamiast przypieczony ( oso  oz ocony grillem w sosie z zielo-

nego pieprzu z pieczonymi ksi ycami i sa at  vinaigrette) oraz le ny klimat – 

zamiast grzyby (Tagliatelle w le nym klimacie). 

Zaprezentowane i omówione w kilku ostatnich akapitach nazwy zawieraj  

tropy, które mo na ogólnie przyporz dkowa  do kategorii metafor. Jednak 

obecno  w nich równie  nazw produktów ywno ciowych sprawia, e mimo 

wszystko kojarzone s  z nazw  dania. Referencyjno  komplikuje si  natomiast 

w przypadku nazw, które nie wykazuj  adnych w a ciwo ci informacyjnych, to 

znaczy: sama nazwa nie sugeruje, do jakiego elementu rzeczywisto ci pozaj zy-

kowej si  odnosi. Tej w a ciwo ci w przypadku nazw marketingowych nie nale-

y jednak uznawa  za ich wad , wr cz przeciwnie, dzi ki intrygowaniu odbior-

cy, silnie oddzia uj  na niego perswazyjnie. Zabieg ten dotyczy nazw, które sta-

nowi  metafor  jako ca o . Seri  tworz  tu nawi zuj ce do kultury Indian  

i Ameryki nazwy potraw serwowanych w restauracjach Sioux: U miech osia 

dla india skiej squaw; Podniebny lot or a stepowego; Ekstaza Indianki na kak-

tusie; Humor Jacka Londona; Wielki szeryf XXL; Siedz cy byk na prerii. W ród 

nich s  równie  jednostki leksykalne zawieraj ce sk pe informacje na temat po-
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trawy: jej sk adników lub sposobu przygotowania, np. z nazwy Ubity bawó  gra-

j cy o sw  dusz  w ko ci, by mi so zosta o w ca o ci wynika jedynie, e chodzi  

o danie mi sne, nazwa Stek a la t pa strza a w zadzie bizona sugeruje sposób 

przyrz dzenia mi sa (stek), a nazwa Kocio ek szalonego kojota nasuwa skoja-

rzenia z daniem jednogarnkowym. A oto inne tego typu nazwy: Sa atka szeryfa; 

Sa atka greckich osadników; eberka rodem ze stanu Utah; Trop Sioux’a na 

szczycie serowej góry; Smakowity stek wieprzowy Buffalo Billa; W tróbka osad-

ników; Pstr g Apacza; oso  traperów; Dorsz z przepisu ony wodza; Z ota ryb-

ka w stawie frytek. 

W analizowanym materiale pojawia si  te  s owo zamieszanie, które z jednej 

strony mo e by  rozumiane jako rzeczownik utworzony od typowego czasowni-

ka miesza  w znaczeniu kulinarnym, a z drugiej strony mo na odczyta  sugesti  

o nieporz dku – nie jest on jednak warto ciowany negatywnie. Wydaje si , e 

wyraz zosta  u yty, by artobliwie okre li  bogactwo sk adników i smaków. Ca-

o  ma zatem wywo a  pozytywne skojarzenia: W gierskie zamieszanie: Krem 

z pomidorów i czerwonej papryki z pieca z odrobin  koziego sera; Kolorowa sa-

ata w serowo-orzechowym zamieszaniu […]; Broku owe zamieszanie. 

F. rodki sk adniowe 

Jednym z najcz stszych zabiegów usytuowanych na poziomie sk adniowym 

jest inwersja, która przejawia si  w finalnym szyku imies owu przymiotniko-

wego: Pol dwica wo owa foie gras ze z ocistym piero kiem truflowo-ziemnia- 

czanym na sosie ze smardów podana; Sa atka letnia z rzodkiewki, szczypiorku  

i zió  z twarogiem, w jogurcie zatopiona na ziemniakach podana; Pstr g pieczo-

ny w swej ca ej krasie w c tkach sosu z malin wy nionego; Ciasto czekoladowe 

rozp ywaj ce si . Na przyk adzie ostatniej nazwy mo na zaobserwowa  zjawi-

sko umieszczania przydawki charakteryzuj cej po wyrazie okre lanym, a nie 

przed nim. Na skutek tego zabiegu klient ow  przydawk  traktuje nie jako cha-

rakteryzuj c , ale gatunkow  – odnosi wra enie, e opis dania jest bardziej 

obiektywny. Inaczej mówi c, dzi ki modyfikacji szyku w a ciwo  rozp ywania 

si  ciasta (w domy le w ustach) odbiorca postrzega ju  nie jako subiektywn  inter-

pretacj  zalet ciasta, ale jego sta y atrybut. W nienaturalnym szyku pojawiaj  si  te  

okoliczniki, np. Domowy rosó  z kury dla graj cych na instrumentach cz sto. 

Typowe nazwy potraw w sensie sk adniowym to zawiadomienia, tymczasem 

twórcy nazw potraw serwowanych w polskich restauracjach coraz ch tniej wy-

ra aj  je w postaci zda , a wi c struktur zawieraj cych orzeczenie: Deska „ofi-

cer grilluje” – wiejskie mi sa i kie basy z grilla, z ry em, ziemniakami farmer-

skimi oraz bia  i czerwon  kapust ; Surowy z glinianych mich, które bra  mo-

ecie wed ug woli, p ac c za ka dy talerz; Gazpacho, to z Andaluzji lub to, które 

pora roku przyniesie; Krewetki w curry, je li Pa stwo pozwol  ze wie  rukol ; 
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Sa atka w bazyliowym sosie ka dego z Was zachwyci z mozzarell  i pomidor-

kiem tycim. Tego typu nazwy przypominaj  krótkie opowiadanie, tekst o charak-

terze narracyjnym, co szczególnie potwierdza nazwa G  ca a pieczona – fasze-

rowana ciel cin  i cha k , jak Irek przywiezie j  z W gier. 

Dla porz dku warto te  wspomnie  o porównaniu i kontra cie, cho  zabie-

gi te nie s  cz sto stosowane. Egzemplifikacj  pierwszego chwytu mog  by  na-

zwy: Sandacz jak aksamitka w kremowej gorczycy; Pieróg z Pacanowa z kozim 

serem jak koperta pocztowa, drugiego za  – Krokieciki z kurczaka, chrupi ce na 

zewn trz i kremowe wewn trz. 

G. Zabiegi tekstowe 

Najciekawsze mechanizmy podporz dkowane perswazji zlokalizowane s  na 

poziomie tekstowym. Zaliczam do nich przede wszystkim eksponowanie w na-

zwach jednej z dwóch kontrastuj cych kategorii – swój lub obcy10. Najprostszym 

sposobem realizowania pierwszej z nich jest pos u enie si  wyrazem swojski lub 

wyra eniem na swojsko (Kaszanka na swojsko z cebulk ). Mo e by  ona zwer-

balizowana równie  dzi ki nast puj cym jednostkom leksykalnym: polski (Do-

mowy pasztet polski; led  zwany polskim ledzikiem […]; Pol dwica dobra, bo 

polska […]), z Polski (Trzy rodzaje pierogów z ró nych zak tków Polski w deli-

katnej okrasie), po polsku11 (Kaczka po polsku; Tatar po polsku; Z ocisty kur-

czak faszerowany po polsku), staropolski (Bigos staropolski; Talerz Anio ów – 

wykwintne w dliny staropolskie; Staropolski kotlet schabowy), które odsy aj  do 

warto ci tradycji narodowej. Patriotyzm lokalny konotuj  natomiast s owa: ma-

zurski (Mazurska uczta), góralski (Sa atka góralska z oscypkiem, bukietem wa-

rzyw, z winegret i pomidorem), gazdowski (Gazdowska deska – wybór w dlin), 

grójecki (Jab ecznik z grójeckich sadów), wroc awski (Maczanka wroc awska – 

medalion schabu przek adany z pomidorami koktajlowymi). Jeszcze wi ksz  si  

perswazyjn  maj  regionalizmy, które uwiarygodniaj  lokalno  potrawy. To, e 

nie mo na jej skosztowa  w innych miejscach Polski, jest jedn  z najlepszych 

zach t dla konsumentów, motywacj , by zamówi  j  w konkretnej restauracji: 

Pyry z gzikiem; Tarciuch z Kaw czynka ze mietan ; Reczczoniak w cie cie z so-

sem grzybowym i ogórkami. Du  si  perswazyjn  ma ponadto zwrócenie uwagi 

na zwi zek receptury potrawy lub sposobu jej wykonania w a nie z tym, a nie 

                                                 
10  O obcych elementach leksykalnych w nazwie i stosowaniu takich okre le , jak domowy, swoj-

ski, wed ug receptury babci pisa a ju  Anna D browska (1998), analizuj ca leksyk  kulinarn  

ko ca XX wieku. Dzi , zaledwie kilkana cie lat po ukazaniu si  wspomnianego artyku u, ob-

serwujemy znaczne nasilenie odwo a  do jednej z tych dwóch kategorii i realizowanie jej za 

pomoc  leksyki tworz cej zdecydowanie liczniejszy zbiór. 
11  Zaskakuj ce jest te  stopniowanie polsko ci: Kaczka bardzo po polsku z pieczon  antonówk , 

ca a po ówka. 
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innym lokalem. Taki zabieg jest wynikiem zastosowania zaimka nasz: Tatar 

nasz po polsku; Nasza s ynna szarlotka domowa; Domowe pierogi lepione przez 

naszych kucharzy; Carpaccio z kaczki w dzonej u nas z pomara cz ; Bukiet sa-

at z ososiem w dzonym u nas; Naszego wyboru pierogi z serem i ziemniakami. 

Informacje o tym, e danie jest specjalno ci  zak adu, wnosz  ponadto lek-

semy: tutejszy (Szasz yk tutejszy), w asnej produkcji (W asnej produkcji talerz 

pierogów z mi sem […]) oraz po czenie szef kuchni, np. Kompozycja wegeta-

ria ska – krokiecików, tart i sa at wybrana przez naszego szefa kuchni; Krewetki 

„Black tiger” – przepis szefa kuchni; Tatar z dojrzewaj cej wo owiny wprawnie 

przygotowany, siekany i dosmaczony przez Starszego Kucharza. Podobn  funk-

cj  pe ni  nazwy firmowe: Percheron, zapieckowy smalec z kiszonym ogórkiem  

i pieczywem na desce podany (Zapiecek, Warszawa); Carpaccio Alyki o truflo-

wej nucie z heblowanym parmezanem z dodatkiem grzybów (Alyki, Smolec ko o 

Wroc awia), MG Magda (MG Eat)12. 

Swojsko  realizuje si  te  dzi ki wykorzystaniu skojarze  ze wspólnot  ro-

zumian  jeszcze w ziej, a mianowicie z rodzin  i domem. Ciekawe jest to, e 

ilustruj ce to zjawisko jednostki nale  do stosunkowo krótkich, uruchomiaj -

cych pozytywne skojarzenia zwi zane z domem, dzieci stwem, naturalno ci   

i m odo ci  (Witaszek-Samborska 2005, 165): Specjalno  naszego domu – po-

l dwica po pa sku; Domowy pasztet polski; Domowa grzybowa z kluseczkami; 

Pomidorowa domowa z kluseczkami; Domowa paszteciarnia; Zupa prawdziw-

kowa z domowymi azankami i odrobin  mietany; Domowy rosó  z kury; Do-

mowe ravioli; Smalec domowy; Wyborne pierogi domowe; Wytworny domowy 

sernik; Ciasto domowe je li jeszcze jest. Wra enie swojsko ci osi gane jest te  

dzi ki zastosowaniu wyra enia jak u mamy (Mielony ciel co-wieprzowy „jak  

u mamy soczysty i sikaj cy”), jak u ciotki (Nale niki z serem jak u ciotki), a tak-

e rzeczowników babcia i babunia w funkcji dope niacza dzier awczego: Szar-

lotka babci Eli z bit  mietan  i lodami; Grzybowa babci z zacierkami i kleksem 

mietany; Rosó  babci z makaronem; Sa atka babuni XXL, rzadziej nazywaj ce-

go inny stopie  pokrewie stwa: Placek stryjenki z owocami i galaretk ; Kompot 

„naszego dziadka”. Ze swojsko ci  czy si  ponadto tradycja, sentyment do 

przesz o ci – do tego, co minione: Tradycyjny barszcz bia y z krokietem z bia ej 

kie basy podany; Tradycyjny polski barszcz czerwony w fili ance; Sa ata wio-

senna tak jak dawniej chrupi ca z rzodkiewk  i s odk  mietan ; Grzyby z na-

szych górskich lasów: borowiki, kurki i ma laki na dawny sposób sporz dzone, 

duszone z cebulk ; Staropolski bigos z siedmiu mi s […] wielokrotnie wysma a-

ny jak nakazuje stary zwyczaj. Podobne skojarzenia wywo uje przymiotnik wiej-

ski: led  zwany polskim ledzikiem w wiejskiej mietanie i oliwie z pieczonym 

ziemniakiem; Tatar po polsku z wiejskim ó tkiem. Wykorzystanie kategorii swój 

w celach perswazyjnych wynika z apoteozowania takich warto ci, jak prostota, 

                                                 
12  Restauracja nale ca do Magdy Gessler. 
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która kojarzy si  z natur , powrotem do korzeni i przesz o ci. Ponadto, jest 

zwi zane ze wspó czesn  mod  na tradycj  oraz poszukiwaniem kulinarnych 

wzorców narodowych, etnicznych i regionalnych (por. e ska-B k 2010). 

Kategoria obcy realizuje si  w badanym materiale na dwa sposoby. Przede 

wszystkim pojawiaj  si  nazwy miast znajduj cych si  poza Polsk  wraz z wy-

razami pochodnymi (Z Frankfurtu do uru; Omlet Odessa z czerwonym kawio-

rem, wie ym koprem i kwa n  mietan ; Sznycel z wiartk  cytryny jak  

w Wiedniu; Sznycel wiede ski od brzega do brzega z cytryn ; Sznycel wiede ski 

z cytrynowym ksi ycem; Szynka parme ska), nazwy kontynentów i urobione od 

nich przymiotniki (Sum afryka ski), nazwy obcych pa stw lub ich regionów,  

a tak e utworzone od nich derywaty (Carska Rosja z krabami chatka i aksamit-

n  emulsj  z pomidorów i koniaku; Szwajcarska konkretna; Niespodzianka fran-

cuska z urawin ; Marmurek z foie gras z kaczki z tostami zgodnie z francusk  

tradycj  z kieliszkiem miodowego monbazillac; Gazpacho, to z Andaluzji lub to, 

które pora roku przyniesie; Krymski przysmak). 

Ponadto w nazwie mog  si  te  pojawia  wyrazy nazywaj ce cudzoziemskie 

realia lub nawi zuj ce do obcych kultur, w tym nazwy potraw, np. „Brambo-

rak” – czeski kotlet wieprzowy w cie cie ziemniaczanym z bia  kapust . Kate-

goria obco ci przejawia si  ponadto w pos ugiwaniu si  s ownictwem obcym, 

które zdaniem Witaszek-Samborskiej (2005, 165) s u y nobilitacji potraw  

w oczach konsumentów. S  to zarówno obce nazwy produktów i pó produktów 

spo ywczych, jak i gotowych da , np.: tagliatelle ‘klasyczny w oski makaron  

w kszta cie d ugich, p askich wst ek o szeroko ci 0,65–1 cm’ (Pol dwica  

z grilla na kurkowym o u z tagiatelle szpinakowym uperfumowanym czosn-

kiem); foie gras ‘pasztet produkowany z silnie ot uszczonych w tróbek g si lub 

kaczek’ (Ravioli w kompozycji z foie gras odurzone cynamonem […]); papateca 

‘ziemniaki sma one w kawa kach z papryk , cebul  i boczkiem’, guacamole 

‘meksyka ski sos przyrz dzany na bazie avokado’ (Wieprzowy step pijany pi-

wem podawany z papatac , fasol  i guacamole), fettuccine ‘ma e wst ki’ (Fet-

tuccine w amanej kompozycji wie ej bazylii z suszonymi pomidorami). Restau-

ratorzy przekonani o presti u nazw obcych ch tnie nimi w a nie zast puj  s ow-

nictwo rodzime, np. zamiast sos, budy  – pojawia si  dressing, pudding, np. 

Pudding Vasco da Gama; wie e li cie szpinaku skropione delikatnie dressin-

giem balsamiczno-miodowym z dodatkiem aromatycznego sera gorgonzola oraz 

soczystych truskawek. Czasami jednak decyduj  si  na równoczesn  obecno  

s ownictwa polskiego i obcego, np. S ynne ju  Rabo de Toro, czyli gulasz z ogona 

wo owego; Potaje canario, czyli zupa wyj tkowo warzywna z Wysp Kanaryjskich.  

W analizowanym zbiorze s  równie  nazwy, które cz  obie omawiane ka-

tegorie: Sernik z Krakowa w drodze do Wiednia; Polska gruszka-Klapsa z kozim 

serem Bio na o u z litewskiego kindziuka. Zabieg po czenia kategorii swój  

i obcy równie  wydaje si  atrakcyjny i coraz bardziej zyskuje na popularno ci. 

Zestawianie swojego i obcego na jednym planie mo na uzna  za przejaw homo-

geniczno ci wspó czesnej kultury ( e ska-B k 2010). 
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Ciekawym chwytem jest eksponowanie roli klienta, czyli ho dowanie zasa-

dzie „klient nasz pan”. Sugestia zaktywizowania odbiorcy i pozostawienie mu 

mo liwo ci decydowania o ostatecznym sk adzie, smaku i wygl dzie potrawy 

jest strategi  zwi zan  z dowarto ciowaniem klienta, któremu pochlebia z jednej 

strony troska restauratorów o dogodzenie jego gustom, z drugiej strony – zaufa-

nie, jakim zostaje obdarzony przez profesjonalistów w czaj cych go w proces 

przygotowania posi ku. Egzemplifikacj  mog  by  nast puj ce nazwy: Tatar  

z pol dwicy wo owej w Pa stwa wersji smakowej; Kasza gryczana z sosem grzy-

bowym, a jak kto chce to i ze skwarkami; Krewetki w curry, je li Pa stwo po-

zwol  ze wie  rukol ; Pierogi wedle yczenia, drobne, szlachetne, z dobrze 

roztartej masy. Nazwa zawiera te  informacj , której grupie klientów szczegól-

nie poleca si  dan  potraw : Deska szefa kuchni dla wychudzonych, zmizernia-

ych i rekonwalescentów. Tego typu zabieg jest równie  sposobem na zakodo-

wanie informacji o po ywno ci dania i wielko ci podawanej porcji. 

Du  popularno ci  ciesz  si  te  dania, których nazwy w jaki  sposób na-

wi zuj  do autorytetów
13. Z presti em, przepychem, wyj tkowo ci  smaku mo-

g  kojarzy  si  nazwy przywo uj ce takie godno ci, jak papie 14, cesarz i król: 

Papieskie piero ki ciel ce; Królewski tort beza Pavlova; Rosó  królewski z klu-

seczkami pietruszkowymi; Szasz yk po królewsku z pol dwiczki wieprzowej,  

z w dzonym boczkiem i papryk , podany z pieczonym jab kiem z urawin   

i chrzanem. W analizowanych onimach przywo ywane s  te  znane postaci hi-

storyczne, literackie lub legendarne, wywo uj ce pozytywne skojarzenia, np. 

Humor Jacka Londona; Dorsz a la Sinatra z ziemniakami po piekarsku; Deser 

lodowy „ ódka Robinsona Cruzoe”; Szwejk – jajko na mi kko, szynka, ser ó ty, 

twaro ek, miód, d em; Królowa Ela. Czasami nawi zuje si  do osób wyra nie 

czonych z miejscowo ci , w której znajduje si  restauracja serwuj ca dan  po-

traw : Piernik Kopernika. Si  argumentu wykorzystuj cego autorytet posiadaj  

te  nazwy sugeruj ce, e potrawa zosta a przygotowana wed ug oryginalnej, 

sprawdzonej receptury: Polewka staropolska na kminku wed ug Compendium 

Ferculorum z p czakiem i wie ym tymiankiem; Bia e kie baski krakowskie 

podane z kapust  zasma an  na staropolski sposób podane z ostr  musztard  na 

miodzie wed ug receptury z Compendium Ferculorum (1682 r.). W zaprezento-

wanych jednostkach pojawia si  tytu  pierwszej polskiej ksi ki kucharskiej, b -

                                                 
13  Nazwy odwo uj ce si  do znanych osób lub godno ci czy presti owych funkcji nie s  nowo ci  

w menu restauracji. Udowodni a to Anna D browska (1998), ilustruj c ten s d materia em po-

chodz cym z ksi ek kucharskich wydanych na pocz tku XX wieku. 
14  Warto przypomnie , e dzi ki epitetowi „papieski” niespotykan  popularno  zdoby y ciastka 

kremowe sprzedawane w Wadowicach. Mo na tu mówi  wr cz o fenomenie socjologicznym, 

bowiem w niewielkim miasteczku istnieje kilkana cie cukierni i kawiarni serwuj cych specja   

o nazwie papieska kremówka/ kremówka papieska. Geneza tej nazwy wi e si  ze s owami Ja-

na Paw a II wypowiedzianymi 16 czerwca 1999 w Wadowicach. Karol Wojty a, wspominaj c 

wówczas czasy swojej m odo ci, powiedzia  „Po maturze chodzili my na kremówki”.  
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d cej zbiorem przepisów Stanis awa Czernieckiego, która jest ceniona nie tylko 

przez historyków j zyka jako dokument ród owy, ale równie  przez specjali-

stów z dziedziny kulinariów, wskazuj cych na warto  samych przepisów.  

W przypadku dwóch ostatnich nazw mo na zatem mówi  o walorach perswa-

zyjnych wynikaj cych z powo ywania si  na autorytet i odniesie  do tradycji. 

Za do  istotny chwyt w dzia aniu marketingowym nale y uzna  intertek-

stualno , a wi c nawi zywanie do popularnych dzie  kultury. W badanym za-

sobie leksykalnym s  to zw aszcza teksty zaliczane do literatury dzieci cej: Pie-

róg z Pacanowa z kozim serem jak koperta pocztowa; Z ota rybka w stawie fry-

tek; Kaczka dziwaczka na ó eczku le y w dzikim majeraneczku, pyzy obok i o e 

z modrej kapusty. Podstaw  skojarze  z Pacanowem, z ot  rybk  i kaczk  dziwacz-

k  s  produkty u yte do przygotowania danej potrawy: kozi ser, ryba lub kaczka.  

Intertekstualno  przejawia si  ponadto w u ywaniu powiedze : Sze  kre-

wet jedna za drug ; Comber jagni cy „na baczno ” panierowany w pistacjach 

podany z gratin ziemniaczanym; Po udniowy temperament, czyli […]; Niewinne 

kuszenie […]; Twardy m ski charakter podany jako […]; Sa ata „Zielono mi”; 

Deska mieszana, czyli troszk  tego i tamtego; A propos sera; Plastry marynowa-

nego ososia w koprze i miodzie lipowym nic doda , nic uj ; Dolce Vita – roz-

p ywaj ce si  w ustach ciasto z gorzkiej czekolady i orzechów lub powiedze   

w wersji zmodyfikowanej: Pi  razy na temat pierogów: z kaszank  i cynamonem, 

z ciel cin  i grzybami, ruskie, ko duny z jagni cin , z gorgonzol  i szpinakiem. 

Opisany wy ej chwyt sprzyja realizacji funkcji fatycznej. Takie anga owa-

nie odbiorcy mo liwe jest ponadto dzi ki stwarzaniu pozorów zdradzania taj-

ników sztuki kulinarnej ju  w samej nazwie: Comber z sarny mietank  zra-

szany, trzy noce marynowany w burgundzie u o ony na kapeluszach z prawdziw-

ka; Bigos staropolski, d ugo, d ugo warzony typu szlacheckiego nie wiejskiego 

podany w chlebie; D ugo peklowany karczek z musem chrzanowym i dzikim 

czosnkiem; Nó ka z kaczki15 – leniwie pieczona na o u zielonych listków po ród 

dressingu z pomara czy; Galareta z wieprzowych nóg wolno gotowana tak, by 

rosó  nie zbiela . Z podanych przyk adów wynika, e po dan  cech  jest d ugi 

czas przygotowywania, co komunikuj  wyrazy i wyra enia: d ugo, trzy noce, le-

niwie, wolno gotowany. Czasami tych szczegó ów si  nie ujawnia, wskazuj c 

tylko na sekretn  receptur : Smalec domowy wed ug sekretnej receptury z wiej-

skim chlebem. Ten z kolei zabieg równie  silnie oddzia uje na odbiorc , któremu 

wprawdzie nie zdradzono tajników sztuki kulinarnej, ale dzi ki przymiotnikowi 

sekretny u wiadomiono, e potrawa serwowana w danej restauracji jest niepo-

wtarzalna, a wi c z pewno ci  godna zamówienia. 

Ciekawym chwytem jest równie  sugerowanie w nazwie, z czym danie naj-

lepiej si  komponuje. Ta informacja zach ca klienta do zamówienia kolejnego 

                                                 
15  Nó ka z kaczki to b dna konstrukcja, która pojawi a si  w j zyku polskim obok ustabilizowa-

nego po czenia nó ka kaczki. 
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produktu: Golonka ze skórk  glazurowan  miodem, najlepsza z kuflem zimnego 

piwa; led  pod pierzyn  z tartego jab ka […] przedni pod kieliszek zamro onej 

gorza ki. 

Na odbiorc  oddzia uj  te  nazwy humorystyczne, intryguj ce, a nawet 

prowokacyjne: Ciasto domowe (je li jeszcze jest); Rukola od Pana Zió ko  

z gruszk , pieczon  z miodem, pietruszk  z sosem gorgonzola; Prawie metr le-

dzia, prawie niedrogi, prawie niesiony, w oleju lnianym zasypany bia  cebulk ; 

Ja nie pan ogórek. 

Wnioski 

Pora na sformu owanie uogólnie  oraz wyeksponowanie niezwerbalizowa-

nych wcze niej spostrze e  nasuwaj cych si  po przeprowadzeniu analizy. 

1.  Nazwy potraw serwowanych w polskich lokalach gastronomicznych stano-

wi  zbiór podlegaj cy ci g ym zmianom. Wynika to z nieustannego „od-

wie ania” menu: cz  potraw jest wycofywana z karty da , a w ich miej-

sce pojawiaj  si  inne, co z kolei jest podyktowane zmieniaj cymi si  

upodobaniami konsumentów, nowymi pomys ami w a cicieli restauracji  

i szefów kuchni, a tak e zmian  pór roku (do przygotowania potraw wyko-

rzystuje si  bowiem sezonowe warzywa i owoce). Te modyfikacje s  te  od-

powiedzi  na zapotrzebowanie konsumentów na nowe doznania i smaki,  

a oryginalna nazwa konotuje w a nie prze amanie rutyny. 

2.  Analizowane nazwy da  spe niaj  cz  wymogów stawianych nazwom 

marketingowym (por. Altkorn 2001, 90–91), np. kieruj  uwag  klienta na 

produkt, s  charakterystyczne i oryginalne, czyli nie myl  si  z produktami 

konkurencji, s  intryguj ce, dobrze si  kojarz  oraz dzia aj  na wyobra ni   

i zmys y – g ównie smaku i zapachu, pe ni  te  funkcje informacyjne. Mimo 

to ró ni  si  od typowych nazw marketingowych: nie s  krótkie, proste, a-

two rozpoznawalne, atwe do odczytania i zapami tania; nie zawsze spe nia-

j  te  kryterium zrozumia o ci. 

3.  Jednym z najpopularniejszych zabiegów j zykowych sprzyjaj cych suge-

stywno ci analizowanych nazw jest neosemantyzacja. Jej efektem cz sto jest 

personifikacja, czego dowodem mo e by  u ywanie w odniesieniu do nazw 

potraw wyrazów cz cych si  z lud mi: solo, duet, towarzystwo. Neose-

mantyzmy zast puj  typowe s ownictwo kulinarne, np. zamiast sos stosowa-

ny jest mu lin, zamiast warzywa, zielenina – g szcz, ka. W obszarze neo-

semantyzacji mo na zaobserwowa  pewne bardzo czytelne tendencje, np. 

popularnymi metaforami mietany, ewentualnie jogurtu, majonezu s  koja-

rz ce si  z biel  i puszysto ci  ob ok, chmurka, pierzynka. Efektem neose-

mantyzacji s  wy cznie zmiany asymilatywne, czyli takie, które „dokonuj  

si  pod wp ywem obserwacji podobie stw odbieranych za pomoc  okre lo-
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nego zmys u” (Buttler 1978, 17). W badanym materiale stanowi  je albo 

przeniesienia ze sfery zmys owej, albo ze sfery umys owej. 

4.  Wyró niaj c  si  grup  stanowi s ownictwo erotyczne, a tak e konotuj ce 

rozmaite uczucia: kusi , rozkosz, obj cia, utuli , otuli , o e, ó ko, pos anie 

(Warzywa pachn ce na sa atce chrupi cej z ry em i orzechami kusz ce) oraz 

wywo uj ce skojarzenia ze lubem (Medalion ciel cy […] na rozmaryno-

wym kobiercu pos any). 

5.  W jednej nazwie mo e wyst powa  nagromadzenie metafor i metonimii, np. 

Jesienna bryza, czyli mieszanka li ci sa at z figami, per ami z owoców gra-

natu, orzechami i winogronami sk pana w sosie z kiwi i podawana na chru-

pi cej woalce. Taki zabieg przyci ga uwag  odbiorcy i jest sygna em nie-

przypadkowo ci wyborów leksykalnych, a to zwi ksza oddzia ywanie per-

swazyjne komunikatu. 

6.  W menu badanych restauracji zaobserwowa am nie tylko oryginalne nazwy 

samych potraw, ale równie  ich kategorii. Zamiast tradycyjnych: zup, przy-

stawek, da  g ównych, deserów i napojów znajdujemy nast puj ce okre le-

nia: Babcia w garnku zamiesza a i zup  poda a; Tym babcia rozpieszcza; 

Dziadek babci podkrada i tym si  zajada; Deserem babcia dziadka skusi a; 

Chmielowym polem dziadek cz stuje (Zapiecek Warszawa); Dary natury; 

Dary lasów i okolic; Mazurskie wywary; Jad o komtura, z g bi jezior; Ma-

zurskie klimaty; Z ogródka i wody (Restauracja mazurska u Siwka, Warsza-

wa); Flirt; Pragnienie; Nami tno ; Po danie (Sense, Warszawa); Na 

pierwszy k s; Gor ce powitanie, czyli zupy; Z podwodnego królestwa; Toru  

na s odko, czyli desery; Rywalizacja z babci , czyli pierogi (Po Naszemu, 

Toru ); Ach ten s odki wiat – desery; Kontynuujemy na zielono – sa atki; 

Podobnie, a jednak inaczej – przystawki (Carmen, Lublin). Ciekawe nazwy 

kategorii da  odnajdujemy te  w menu dla dzieci, np.: Uczta brzd ca; Kubu-

siowe przysmaki. 

7.  Zastosowane mechanizmy s  podobne do strategii stosowanych w reklamie  

i innym nazewnictwie marketingowym, co potwierdza np. pos ugiwanie si  

takimi leksemami, jak babcia, domowy (por. m.in. Loewe 2013; Michalew-

ski (red.) 2008; Rutkowski 2003; Zboralski 2000). Z drugiej strony, s  te  

inne chwyty, rzadko stosowane w pozosta ych tekstach perswazyjnych. 

8.  Ma gorzata Witaszek-Samborska w pracy wydanej w 2005 roku pisze:  

„W strukturze tekstów wspó czesnych przepisów kulinarnych zdecydowanie 

najcz stsze s  nazwy informatywne (por. mia d c  przewag  nazw mate-

ria owych (85,7%) nad pozosta ymi)” (Witaszek-Samborska 2005, 165). Ta 

konstatacja potwierdza wniosek sformu owany jeszcze wcze niej przez An-

n  D browsk : „W polskim nazewnictwie kulinarnym ma o jest poezji i wy-

buja ej fantazji. Nazwy s  raczej konkretne i rzeczowo informuj  o istocie 

potrawy […]” (D browska 1998, 252). Porównuj c jednak najnowsze nazwy 

da  pochodz ce z menu restauracji z tworzonymi na u ytek przepisów kuli-
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narnych (por. Witaszek-Samborska 2005), mo na stwierdzi , e odsetek 

nazw oryginalnych tworzonych przez restauratorów w drugiej dekadzie XXI 

wieku jest prawie dwukrotnie wi kszy ni  tych, które wyst puj  w roli tytu-

ów przepisów kulinarnych. Dane opublikowane przez Witaszek-Samborsk  

wskazuj  na 14,3% nazw o charakterze perswazyjnym, natomiast ze zgro-

madzonej przeze mnie bazy wynika, e odsetek nazw szczególnie oddzia u-

j cych na odbiorc  wynosi 37,8%. Oznacza to, e rednio cztery nazwy na 

dziesi  zgromadzonych w menu restauracji pe ni  nie tylko funkcj  infor-

macyjno-nominatywno-identyfikuj c , ale równie  marketingow . O ile da-

ne ilo ciowe daj  podstaw  do wyra ania s dów obiektywnych, o tyle ocena 

oryginalno ci i trafno ci nazw mo e by  uznana za subiektywn . Warto tu 

jednak zaznaczy , e wspó cze ni restauratorzy wykazuj  si  coraz wi ksz  

fantazj  w tworzeniu nazw da 16, wykorzystuj c ca e bogactwo mechani-

zmów nominacyjnych i zestawiaj c istniej ce w polszczy nie leksemy w co-

raz sugestywniejsze po czenia j zykowe. Pod tym wzgl dem najnowsze 

menu s  oryginalniejsze ni  te tworzone kilkana cie lat temu (por. uwagi w: 

Borejszko 1994; D browska 1998). Tendencja do pos ugiwania si  nazwami 

oryginalnymi, maj cymi wymiar marketingowy, dostrze ona i opisana przez 

Ann  D browsk  pod koniec XX wieku, zaledwie „raczkowa a”. Dzi  ob-

serwujemy j  coraz cz ciej, jest dzia aniem coraz bardziej popularnym  

i wiadomym, a repertuar rodków, z których korzystaj  twórcy omawianego 

nazewnictwa, jest zdecydowanie obszerniejszy ni  jeszcze kilkana cie, kil-

kadziesi t lat temu. 
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Nazwy potraw a marketing. Perswazyjne rodki j zykowe  

we wspó czesnym nazewnictwie gastronomicznym 

Streszczenie 

Aby sprzeda  produkt lub us ug  we wspó czesnej rzeczywisto ci gospodarczej, trzeba nie tyl-

ko zadba  o ich jako , ale równie  o nazw . Pe ni ona funkcje nominatywn , identyfikuj c   

i charakteryzuj c , ale równie  perswazyjn , przyci gaj c uwag  klienta i zach caj c go do zaku-

pu. Taki marketingowy charakter ma coraz wi cej nazw potraw serwowanych w polskich restaura-

cjach. Twórcy tych jednostek leksykalnych oddzia uj  na odbiorc , stosuj c zabiegi fonetyczne 

(paronomazj , rym), s owotwórcze (deminutywa), semantyczne (neosemantyzacj , metonimi   

i metafor ), leksykalne (s ownictwo warto ciuj ce i regionalizmy), sk adniowe (inwersj ) oraz 

tekstowe (wyzyskiwanie kategorii swój lub obcy, powo ywanie si  na autorytet, intertekstualno ).  

S owa kluczowe: nazwa marketingowa, perswazja, neosematyzacja, metonimie, onomastyka 

gastronomiczna. 

Dish Names and Marketing 

Summary 

The author presents the newest tendencies in creating marketing names of food in restaurant. 

Dish names to perform information and persuasion function. They associate with something pleas-

ant. The restaurant owners use deminutives, inversion, phonetic and semantic mechanism like 

rhyme, metaphor. They use humorous names, names of very famous people and the ones carrying 

out the intertextual functions. 

Keywords: brand name, persuasion, neo-semantization, metonymy, onomastics. 

 

 

 


